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руководителя о магистерской диссертации Толстых Александры Игоревны РЕАЛИИ КАК ПРИЗНАК АВТОРСКОГО СТИЛЯ В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКИХ ПЕРЕВОДОВ ПРОИЗВЕДЕНИЙ А.С. ПУШКИНА)

Исследование А.И. Толстых посвящено неизменно актуальной проблеме перевода безэквивалентной лексики. Научным предметом диссертации являются функционально нагруженные культурно-исторические реалии в сопоставительно-переводоведческом аспекте, что предопределило необходимость в двойном теоретическом обосновании и двунаправленном практическом анализе материала. Теоретическая значимость исследования А.И. Толстых выражается в уточнении представлений о соотношении понятий «безэквивалентная лексика», «реалия», «культуроним» и целого ряда других, используемых в современной лексикологии, стилистике, сопоставительной лингвокультурологии и теории перевода.  Практическая ценность полученных результатов заключается в возможности их использования в теоретических и практических курсах лексикологии и стилистики английского языка, теории и практики перевода, а также межкультурной коммуникации и сопоставительной лингвокультурологии. Цель и задачи в диссертации сформулированы отчетливо и последовательно решаются в процессе исследования путем комплексного метода, включающего семасиологический, стилистический, контекстуальный и сопоставительно-переводоведческий анализ.

В первой главе рассматриваются существующие точки зрения на культурно-отмеченную лексику и проблемы ее перевода. Необходимость такого обзора подтверждается самим фактом существования целого ряда терминов, так или иначе используемых в связи с данным феноменом: культуронимы (В.В. Кабакчи), национально-детерминированная лексика (О.И. Привалова), культурно-отмеченная лексика (Н.А. Фененко). В теории перевода обычно используются два основных термина, отражающих переводческие проблемы, связанные с данным видом лексических единиц: реалии (С. Влахов и С. Флорин, Л.С. Бархударов, В.С. Виноградов) и безэквивалентная лексика (В.Н. Комиссаров, Г.В. Чернов). А.И. Толстых в своей работе основательно анализирует различные подходы и выделяет разные аспекты самого явления, уточняя сходство и различие понятий, выраженных разными терминами. Другая сторона вопроса связана с различными трактовками понятия «эквивалентность» - одного из центральных в теории перевода. А.И. Толстых сравнивает точки зрения отечественных и зарубежных переводоведов, в том числе, используя новейшие работы последнего десятилетия на английском языке.   Большое место уделяется в ходе теоретического обзора понятию контекста и возможностям контекстуального анализа в аспекте перевода. А.И. Толстых свободно ориентируется в сложных теоретических понятиях, владеет инструментарием аргументации и отличается последовательностью в предпочтениях и выводах.

Вторая глава посвящена анализу практического материала. Несомненным достоинством исследовательской части работы является применение того аналитического инструментария, который описан и обоснован в первой главе. А.И. Толстых проявляет здесь тонкое чувство выразительных возможностей языка, обоснованность переводческой оценки и основательность контекстуального анализа. Ее концептуальный подход к роли культурно-отмеченной лексики в контексте произведений Пушкина и – шире – в культурно-историческом контексте, в частности, с учетом роли переводческого комментария, можно считать самостоятельным вкладом в процесс освоения творчества Пушкина англоязычной культурой.  


В целом диссертация А.И. Толстых является завершенным самостоятельным исследованием, внося определенный вклад в уточнение представлений о стилистических функциях культурно-отмеченной лексики в языке Пушкина и возможностях передачи этих функций при переводе на английский язык. Диссертация отвечает требованиям, предъявляемым к выпускным квалификационным работам магистратуры филологического факультета СПбГУ по программе «Теория перевода и межъязыковая коммуникация. Английский язык», и рекомендована к защите.
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